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Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vêpres 
    Dimanche:   9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 
 
 

 حادي عشرالالإيوثينا                                                                                                                          لخامسااللحن 
  Ton 5                                                                                                                                      Eothinon 11 
  



 

 
 

 

 الʸلائؒة                                رسالة أسʦʮعʻة

 
 

ي الʺلائؔة   َʁ ʽئʛاً جامعاً لʙʽع ʦʽارك نقʰʺم الʨʽا الʚل في هʽائʵʽوغفم ʛلʽلو   ئʽة.  رافائȄّاوʺʶات الʨّع القʽʺوج 
إلاّ   يʛَُون،  الʺلائؔة وȂن ؗانʨا لا  الʴقʽقة،  مِّ̒ا عʙʻه ملاكُه في   ʙٍُؔلّ واح ف بʻا.  ʨʢʽʴǽُن  دائʺاً  أنّهʦ مʨجʨدون معʻا، 

له الʛبّ، مʚʻ أن نʷأ في الʧʢʰ، وقʰل أن ʰʸǽح شʸʵاً ؗاملاً في جʙʶه وروحه، ʛʴǽسه الʺلائؔة   الʴارس الȑʚ أوؗ
 ʚأخʽأتي الʺلائؔة لǽ ذاك ʙʻدوس. عʛع في الفʨʶǽ ّبʛمع ال ʙ ّr ʺʱȄعاه، وʶهي في مʱʻه إلى إلى أن يʨʰاكʨȄو ،ʦوه معه

 مʛʽʶته الأخʛʽة في درب القʙاسة.
 

الʺلائؔة، ʨʹʴǼرهʦ الʺقʙّس، لا يʙََعʨُنʥ تʷعʛ بʨجʨدهʦ. لا ʽʵǽفʨنʥ لّؔ̒هǽ ʦʺلأون قلʥʰ وضʺʛʽك نʨراً وهʙوءاً 
 ʦȞʽʢلأني أع ،ʦȞȃʨب قلʛʢʹاب. "لا تʛʢهي الاِضʱʻʽوسلاماً، ف ̔ʁّ ʙ له سلاماً، لا ؗʺا ǽعʦȞʽʢ العالǽ ،"ʦقʨل ال

ʥَُ̋ في وجهʥ، وفي غʽاʨʵǽ ʥǼنʥ. الʺلائؔة لا ʨʵǽنʨن، لأن لʝʽ عʙʻهʦ مʸلʴة سȐʨ أن   الʺʙʳ. العالʶǽُ ʦالِ
  ʧȄَّʛʺʱʶم ʙٍʽʳʺفي صلاةٍ وت ʦلهʲʺؗ نʨؔوت ،ʗاوب أنʳʱقى أن تʰك. يʨمʙʵʽل ʦالله أرسلهऎ ،ّا إرادةَ الله العليʨعʽʢǽُ

 وʙȃون انقʢاع. 

  
ʧʽ الʚيʧ لا يʛَُون، لّؔ̒هʦ مʨجʨدون معʻا في ؗلّ لʤʴةٍ مʧ لʤʴات حʽاتʻا،  هʚȞا يʰʻغي أن نعʙّ̔ لهʕلاء  ِʁ ǽʙّالʺلائؔة الق

ʨن الʺʕمʧ ولا   ʛؗʱا في ؗلّ عʺلٍ صالح. الʺلائؔة لا يʻدُون ِّʙʷȄا وʻونʙانʶȄا وʻونʙاعʶǽ ،اʻاتȃʨنا وصعʛʡاʵفي م
 ُّʛʹوت ʦاتهʨفَʹلِ صلǼِ ،هʽعل Ȍَّلʶʱع أن يʽʢʱʶǽ لا ʛȄʛّʷنه، والʨلʚʵǽ.ʦعاته 

  
نهاǽة، أراد الʛبُّ ʨʶǽع أن hʷǽّه حʽاة الʛʷʰ في الʺلʨؔت Ǽالʺلائؔة، فقال: "ʨʴʰʸǽن ؗالʺلائؔة، لا يʜوِّجʨن ولا  

 يʜʱوّجʨن"، أȑ لʝʽ لهʦ اهʱʺامٌ جȑّʙʶ، ؗلُّ اهʱʺامهǼ ʦالʸلاة والʽʰʶʱح. 

  
ʨن إلى الʺʽʶح، يʛفعʨن إلʽه أمʽʻاتʻا وصلʨاتʻا  ُy َɻ ʷǽَ ًا دائʺاʻُʱؔوسٌ ملائʙّوسٌ قʙّه: "قʨʴن نʨخʛʸȄا ؗلَّها، وʻاتʽوح

نʙʰأ  هʚا الʱعʙʽʽ الʺʰاركقʙّوسٌ ربُّ الʰʸاؤوت" فلʺاذا لا نhʷʱّه بهʕلاء الʚيʷǽ ʧفعʨن فʻʽا بلا إنقʢاع، عʶانا في 
ʙ فʻʽا ّr ʺʱʽنا، فʛʽؔا وتفʻلʺات ة نهʦّʱ فʽها أن نhّʶِح الʛبَّ Ǽأوفʛ دقّةٍ في حʽاتʻا وؗ ، له الʺʙʳ مʧ الآن  مʛحلةً جʙيʙة مʰارؗ

ʧȄʛاهʙال ʛلى دهȂو.ʧʽآم ،    



 

 
 

  

Tropaire  :اتȂارȁوʙʠال 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 5 
 

Fidèles, chantons et adorons, / le Verbe 
sans commencement comme le Père et 
l'Esprit, / né de la Vierge pour notre 
salut, / car Il a bien voulu dans sa chair 
monter sur la Croix / pour y endurer la 
mort // et relever les morts par sa 
glorieuse résurrection. 

 

  ): ʳامǺʛاللʥʲ ال –( للقʻامة 
ʶُ̋اوȑِ لِلآبِ   ةِ، ال َ̋ لِ َؔ ʙْ لِلْ ُr ْʁ ʕُْ̋مʧَʽʻِ ونَ ʧُ ال ْɹ لhّʶُِِ̒حْ نَ

وعʙََمِ   الأزَلَّ̔ةِ  في  مʧَِ والʛوحِ  ʨْلʨدِ  َ̋ ال الابʙِɦْاء، 
على    ʨَعْلǽَ أنْ   ʙِ َʁ َr Ǽال  َّʛُس لأنَهُ  لاصʻِا،  َɻ لِ العʚَْراءِ 
Ǽِقʽِامɦَِهِ   ʨْتى  َ̋ ال  ʠَِْ̒هȄُو الʺʨتَ،  لَ  ِ̋ َɦ ْɹ Ȅَو  ،ʖِʽلʸال

ʙʽʳَ̋ة.  ال

Tropaire des Archistratèges – Ton 4 
Ô chefs des puissances célestes, Michel 
et Gabriel, / nous vous prions sans cesse, 
indignes que nous sommes : / par vos 
prières couvrez-nous de l'ombre des 
ailes de votre gloire immatérielle / pour 
nous sauvegarder, nous qui nous 
prosternons devant vous avec ferveur et 
vous clamons : // délivrez-nous de tout 
danger, vous qui êtes les chefs des 
puissances d'en haut. 

  ):  ʙاǺعǺاللʥʲ ال  – لʙؤساء الʸلائؒة(
لُ إلʦْȞُʽ  أيُّها   ʺاوʧʽِّȄ، نʨََɦَسَّ ʁَّ ʙِ ال ْ̒ ُr مʨنَ على ال ِّʙََقɦ ُ̋ ال

  ʦُْؔ ʢَǼِ ʦُْؔلʰِاتِ قʧʽّ، حɦََّى إنَّ ِɹ َɦ ْʁ ُ̋ ʧُ غʛَʽ ال ْɹ ɦَِ̒فʨنʻَا  نَ ْؔ تَ
  ʧُ ْɹ نَ إǽَّانا   ʧَʽʤِلي، حافʨʽَاللاه ʦُ ُؗ ʙِ ْr مَ ةِ  َɹ أجِْ̒ ʤِǼِلِّ 
  ʧَِم أنْقʚِونا  فʨʱُرٍ:   ʛَِْ̔غǼِ  ʧَʽارِخʸوال  ʧَʽاثʳال

ʦُْؔ رُؤَساءُ  ʙائǼِ ،ʙِِʺا أنَّ َّ̫  .مʛَاتʖِِ القʨُّاتِ العُلȄʨَِّْة ال

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // Il 
a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الʽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

 الأبǽʙة. 

Kondakion 
 

La Vierge, temple très pur du Sauveur, / 
la très précieuse chambre nuptiale, / 
trésor sacré de la gloire de Dieu, / est 
conduite aujourd'hui dans la maison du 
Seigneur, / introduisant la grâce de 
l'Esprit divin ; / aussi les anges de Dieu 
proclament : /voici le tabernacle céleste. 

  القʹʗاق: 
العʚَْراءُ   الَّ̒قاءِ،  ُؔلِّيُّ  ال  ،ʟَِّل َɻ ُ̋ لِلْ  ȑʚال َؔلُ  الهَْ̔ الʨَْ̔مَ 
 ʙِ ْr َ̋ لِ  ʛَُِّاهʢال ʜُْ̒ َؔ ال وَهِيَ  Ȅʜلِ،  َr ال  ʧِ َ̋ َّ̡ ال ʙْرُ ذو  ِɻ ال
وحِ  ُّʛال ةَ  َ̋ نِعْ تʙُْخِلُ   ، الʛَّبِّ  ʗََْ̔ب تʙَْخُلُ  إذْ  الإله، 

لأَ  الله،  َؔةُ  مَلائِ ʴِhّها  َʁ ُɦ فَلْ مَعها.  ʤَلَّةُ الإلَهِيِّ  ِ̋ ال نَّها 
ʺاوȄَِّة ʁَّ  . ال



 

 
 

  

  الʙسالة
 

ʱهَُ  َؔ   هʖَʽ نارٍ. امهَُ لَ ʙَّ واحاً وخُ رْ أالʸانِعُ ملائ
ي الʛَّ فْ Ǽارِِؗي ǽا نَ  ِʁ.  بَّ

  

لٌ مʥِْ رِسالَةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙَّسʦلِ إلى   ْʁ  .ʙʥʻʻانِ ʮْ العِ فَ
 

ةُ الʱي نȘَʢُِ بِ ؗانَ   إِنْ   ،ةُ ǽ َʨا إِخْ  َ̋ لِ َؔ َ̒ةِ مَ ها  ʗِ ال ِʁ ʙ   ʗَْɦْ ةٍ قَ َؔ لائِ على أَل َhَومَعْ عَ لَّ تَ ُؗ وَ   ث ٍّʙ َ̔ ِy َةٍ نال
لْ أهَْ   ʧُ إِنْ ɹْ لʗُِ نَ فَ نُفْ ْ̔ َؔ فَ   ، لاً ʜاءً عʙَْ جَ  َ̋ َؗ ʶانِ  هِ على لِ Ǽ Șُِ أَ الʙِ َʙَɦ ْʢُّ̒ ابْ قَ   ؟ʚاهَ ʻا خَلاصاً عʽʤَʺاً 
 َّʛثَ ثُ   ، بِّ ال  َّʦ َل ɦَهُ  hَّ َس  ʧَيʚال وشَهʻ َʙِا  عʨهُ.  ِ̋   ِǼ  ِه ِǼ مُ وقُ   ،ʳ ʖَائِ وعَ   ،آǽاتٍ اللهُ  زȄعاتِ ʨْ وتَ   ،ةٍ عَ ʨ ɦَ َ̒ ِّʨَّاتٍ 
 ُّʛوحِ القُ ال ُʙ َمَ سِ على ح ʖِ َʁ ِهʱʯَʽʷ.   َنَّهُ لَ إف ْʦ   ɻْ ǽُ ِعْ ل َ̋ َؔ لائِ َ̋ لْ ِ́ َؗ َ̔ ةَ الآتِ ʨȞنَ ʁْ ةِ ال لامʻُا فʽها. ةَ الʱي 
واحِ   ʧْ ِؔ لَ   ʙَِمَ شَه في   ʙٌ ْʨ ِقائِ ض الإِنْ "   :لاً عٍ  حَ ما  تَ ʶ ɦَّانُ  أكʛَُهُ ʚْ ى  الإابْ   وِ ،   ʧُ ْحَ ن تَ ʶانِ    ɦَقʙَِهُ؟ فْ ɦَّى 

عَ  ɦَهُ  ْy َ̋ نقَّ ال  ʧِ ِقَ لائ ةِ  َ̋   لʽلاً؛َؔ َؔ Ǽِ ْrال وال  ʙِ َؗ ْ̋   ،ɦَهُ لَّلْ ʛامَةِ  أعَْ وأَقَ على  يَ ɦَهُ  أَخْ ʺالِ   .ʥǽْʙَ َّل ُؗ  ʗَْع َ́
ُؗ هِ لَ ʹاعِ في إِخْ فَ   "ْ̔هِ.ʙَمَ ʗَ قَ ɹْ ءٍ تَ يْ شَ   لاَّ أَنَّا الآنَ عٍ لهُ. إʛَ خاضِ ْ̔ ʯاً غَ ْ̔ شَ   ʛُكْ ɦْ يَ   لʦْ   ،ءٍ يْ لَّ شَ هُ 
ُؗ عْ ʻا نʁ َǼ Ȑʛََْ لَ   ʙُ َيْ لَّ ش ْɻ عاً لهُ. وȂءٍ مُ َ́ ʟَِنُق ȑʚال Ȑʛََعَ   نَّʺا ن َ̋ لَّلاً َؔ مُ   ʨʶعَ،ǽَ   ،لʽلاً ةِ قَ َؔ لائِ ʧِ ال

 َ̋ َؔ Ǽ ْrال وال  ʙِ َامʛ ِلأ َ̋ جْ ةِ  ال  ʦَِأَل َ̋ يَ   يْ َؔ لِ   ،تِ ʨْ لِ  ال ةِ اللهِ عْ ِ̒ بِ   تَ ʚ ْʨوقَ  rَ جْ أَ   ʧْ مِ   َ̋ ال لأَنَّهُ لاقَ  لِ  ʺʽع. 
 ُؗ  ȑʚالǼ َش لأِ يْ لُّ  وُؗ لِ جْ ءٍ  شَ هِ  Ǽِ يْ لُّ  إرَ أَوْ   ʙْ قَ وَ   ،هِ ءٍ  َ̋ دَ  ال أrْ لى   ʙِ ْب َؗ رَ عَ ǽ ْrَ   أَنْ   ،ʻ َʧȄʛʽʲاءً  ئʝَʽ  لَ 

  لاً. ؗامِ  الآلامِ ʦ  ِǼْ لاصِهِ خَ 

 
  



 

 
 

L'épître 
  

D'esprits célestes il fit ses Anges,  
de flammes de feu ses serviteurs. 
 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Hébreux 
  (Hb II,  2-10) 

 
Frères, si la parole annoncée par des anges a eu son effet, et si toute transgression et 
toute désobéissance a reçu une juste rétribution, comment échapperons-nous en 
négligeant un si grand salut, qui, annoncé d'abord par le Seigneur, nous a été confirmé 
par ceux qui l'ont entendu,  
Dieu appuyant leur témoignage par des signes, des prodiges, et divers miracles, et par 
les dons du Saint Esprit distribués selon sa volonté.  
En effet, ce n'est pas à des anges que Dieu a soumis le monde à venir dont nous 
parlons. Or quelqu'un a rendu quelque part ce témoignage : Qu'est-ce que l'homme, 
pour que tu te souviennes de lui, Ou le fils de l'homme, pour que tu prennes soin de 
lui ? Tu l'as abaissé pour un peu de temps au-dessous des anges, Tu l'as couronné de 
gloire et d'honneur, Tu as mis toutes choses sous ses pieds. En effet, en lui soumettant 
toutes choses, Dieu n'a rien laissé qui ne lui fût soumis.  
Cependant, nous ne voyons pas encore maintenant que toutes choses lui soient 
soumises. Mais celui qui a été abaissé pour un peu de temps au-dessous des anges, 
Jésus, nous le voyons couronné de gloire et d'honneur à cause de la mort qu'il a 
soufferte, afin que, par la grâce de Dieu, il souffrît la mort pour tous. Il convenait, en 
effet, que celui pour qui et par qui sont toutes choses, et qui voulait conduire à la 
gloire beaucoup de fils, élevât à la perfection par les souffrances le Prince de leur 
salut. 

 

 



 

 
 

  الإنʻʱل 
 

 .والʯِلʘِʻʸ الʠاهʙʻʵ ʙِِ يِّ الʻʱ َʮلِ ʛِǻ لʦقا الإنْ ʗِّ ةِ القِ ʵارَ ʃٌȂʙ ْʥ   ِǺ مِ لٌ شَ ʁْ فَ 
 

ذَ  الʜَّ لِ في   ʥَ ِمان ،   َǽ إلى  إنْ دَنا  اسْ ʨʶعَ  ǽايʛُِسَ،ʶانٌ  رَ   ُ̋هُ   ʨَُعِ وه َ̋ ْr َ̋ لِلْ  ʝٌʽمَيْ    ،ئʙََق  ʙَ عِْ̒  َّʛَوَخ
 َǽ َعʨʶ،   َإل ʖََلʡَهِ أنْ يَ ْ̔ و ْʙ َِهِ* لأنَّ لَ ْ̔ خُلَ إلى بɦ َْ̒ةً وَ هُ اب َʙʽاثْ ها نَ ةً لَ ح ʨَ ْɹ ََيْ عɦ ʛَةَ سََ̒ةً قَ َ̒ ْ̫ ْʙ   َشْ أ ʗَْفʛَ

 َ̋ ا  ʨْ على ال َ̋ َ̒ ْ̔ȃتِ. و ٌȘِلʢَُْ̒م ʨَُه،   ُr ʨُ̋نَهُ* وȂنَّ امْ ؗانَ ال ɦَيْ عَ ʛأةً بِهَا نʜَْفُ دَمٍ مʚُُْ̒ اثْ ʺʨعُ يʜْحَ ʛَةَ َ̒ ْ̫
انʗَْ قَ   ،َ̒ةً سَ  لَّها على الأhَّʡِاءِ ولǽ ʦََْ أنفَقʗَْ مَ   ʙْ وؗ ُؗ ɦَها  َ̫ ʽع ʁْ ْأن ʙٌَعْ أحʢَِɦ   َخ ʧِْم ʗَْفَِ̔ها* دَنʷǽَ  ِلْفِه

ʗْ هʙُْبَ   ʁَّ دَمِها  ،ثȃِʨَْهِ وَمَ ʻي؟"  :ʨʶعُ * فقالَ ǽَ . ولِلʨَْقʗِْ وَقَفَ نʜَْفُ  َʁ َ̋ لَ  ʧَْجَ   "م ʛََؔ أنْ  ، ʺʽعُهʦُوȂذْ 
 ُǼ مَعَهُ ʢ ُʛْ قالَ   ʧَيʚوال مُعَلʦُِّ "  :سُ  ǽُʹاǽ،   ِǽا  ʺʨعَ  ُr ال ʨُ̋نʥََ إنَّ  ِ̒ي  ،وتَقʨلُ   ، قʨنʥََ وʜȄَحَ َʁ َ̋ لَ  ʧَ؟" م  *
 َǽ َعُ فقالʨʶ:  .ʙٌِِ̒ي واح َʁ َ̋ ʗُ أَنَّ قʨَُّةً قʙَْ خʛََجʗَْ مِِّ̒ي  إنَّهُ قʙَْ لَ ْ̋ َ̋ " لأنِّي عَلِ ا رَأَتِ ال َّ̋ أةُ أَنَّها لʛ ʦَْْ * فَلَ
فَ  ْɻ لَهُ   ،تَ وَخʛََّتْ  مʛُْتَعʙَِةً  َ̫   ، جاءَتْ  ال لِّ  ُؗ أَمامَ  ɦْهُ وأَخʛََhتْ  َʁ َ̋ لَ عِلَّةٍ  لأǽََّةِ   ʖِْع،   ʗَْئʛَِب وَْؗ̔فَ 
 ِʗْقʨَْلَهَا.لِل ابْ "  :* فقالَ  ǽا  أَ َ̒ ثِقِي   ʥُِانʺǽبْ ةُ. إ َʛ َهَ فاذْ   ،كِ أ ِǼ يَ " لامٍ ʰ َʁي   ʨَُه لɦَ ُʦَّ * وفʽʺا  َؔ،   ʙٌِجاءَ واح

َ̋ مʧِْ ذَوȑِ رَ  ʥََɦ قʙَْ ماتʗَْ "  :ʺعِ وقالَ لَهُ rْ ئʝِʽ ال عَلʦِّ  ،إنَّ ابَ̒ ُ̋ ɦْعʖِِ الْ عَ ʨʶǽعُ "فلا تُ ِ̋ َʁ فأَجاǼَهُ   ،* فَ
فْ. آمʧِْ فَقȌَْ  " :قائِلاً  َɻ ʛَْhَɦأَ هِيَ لا تَ َّ̋ا دَخَلَ الhَ " فَ قʨبُ عْ ʛُ َȄسُ وَ ʢْ لʦَْ يʙََعْ أحʙَاً يʙَْخُلُ إلاّ ʗَ،   ُǼ ْ̔ * وَلَ

 َy َّ̔ةِ وʨȄُحََّ̒ا وأǼََا ال ِh   َr انَ ال ʨُؔنَ وȄَ وأُمَّهَا* وؗ ْhَعُ يʽʺ ْل ْʦُنَ علَْ̔هَا. فقالَ لَهʨُ̋ ʢِ:  " ʦَْا. إنَّهَا لʨُؔ ْh لا تَ
ةٌ  َ̋ نائِ َّ̒ها  ِؔ ول  ʗُْ̋ فَ " تَ عَ *  ʨȞُا  ِɹ هʦِْ لَ َ́ ِ̋ لِعِلْ هِ  قَ   ْ̔ قائلاً ماتǼ ْʙ   ʗَْأَنَّها   Ȑَوناد بʙَِِ̔ها   ʥَ َʁ فأَمْ ǽا  "   :* 

قʨُمِيصَ  َّ̔ةُ  ِh " ِالʴال في   ʗَْوقام رُوحُها   ʗَْجَعʛََف أنْ   .*   ʛََاها   فأَمʨََأب  ʞَِهʙََف لʱِأْكُلَ.    ، تُعʢَْى 
 .Ȑʛََما ج ʙٍَلا لأحʨقǽَ ا أنْ لا َ̋  فأوْصاهُ

  

 
   



 

 
 

 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
(Lc VIII, 41-56) 

 

Et voici, qu'un homme, nommé Jaïrus, qui était chef de la synagogue, vint au-devant de 
Jésus. Il se jeta à ses pieds, et le supplia d'entrer dans sa maison, parce qu'il avait une 
fille unique d'environ douze ans qui se mourait. Pendant que Jésus y allait, il était 
pressé par la foule. Or, il y avait une femme atteinte d'une perte de sang depuis douze 
ans, et qui avait dépensé tout son bien pour les médecins, sans qu'aucun ait pu la guérir. 
Elle s'approcha par derrière, et toucha le bord du vêtement de Jésus. Au même instant 
la perte de sang s'arrêta. Et Jésus dit : « Qui m'a touché ? » Comme tous s'en 
défendaient, Pierre et ceux qui étaient avec lui dirent : « Maître, la foule t'entoure et te 
presse, et tu dis : Qui m'a touché ? » Mais Jésus répondit : « Quelqu'un m'a touché, car 
j'ai connu qu'une force était sortie de moi. » La femme, se voyant découverte, vint 
toute tremblante se jeter à ses pieds, et déclara devant tout le peuple pourquoi elle 
l'avait touché, et comment elle avait été guérie à l'instant. Jésus lui dit : « Ma fille, ta 
foi t'a sauvée ; va en paix. » Comme il parlait encore, survint de chez le chef de la 
synagogue quelqu'un disant : « Ta fille est morte ; n'importune pas le maître. » Mais 
Jésus, ayant entendu cela, dit au chef de la synagogue : « Ne crains pas, crois 
seulement, et elle sera sauvée. » Lorsqu'il fut arrivé à la maison, il ne permit à personne 
d'entrer avec lui, si ce n'est à Pierre, à Jean et à Jacques, et au père et à la mère de 
l'enfant. Tous pleuraient et se lamentaient sur elle. Alors Jésus dit : « Ne pleurez pas ; 
elle n'est pas morte, mais elle dort. » Et ils se moquaient de lui, sachant qu'elle était 
morte. Mais il la saisit par la main, et dit d'une voix forte : « Enfant, lève-toi. » Et son 
esprit revint en elle, et à l'instant elle se leva ; et Jésus ordonna qu'on lui donnât à 
manger. Les parents de la jeune fille furent dans l'étonnement, et il leur recommanda 
de ne dire à personne ce qui était arrivé. 
 

 



 

 
 

 

 

 
 

 الجنانيز 
 

ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل  .هʽا  ابʛاهʝʦʽ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده  لأجل راحة نف  أشهʛسʱة  ǽقام جʻاز    - َّʙم  وتقʨʲكل

ʦا واولادها وعائلاتهʽه .ʦبه ʧʽʸʱʵʺال ʛوسائ    
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل  .ملؔي ʗʽʳǽ سʛʻنفʝ أمة الله الʶابȘ رقادها لأجل لʛاحة الʻʶة  ǽقام جʻاز - َّʙوتق 

 .اوعائلاته  حʻه زغʰي الʵالة
  

 ذكرانيات
 

م الʘبʲʻة  َّʗتقʘة في هʻا الإلهʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
ابʛاهʦʽ هʽا، مʦȄʛ الʴاضʛ، يʨسف هʽا، عʨʰد دعʨʰل، اديʰه حʻا، لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ ذʛؗانʽة  -

م القʛابʧʽ  .إلʽاس دعʨʰل، جʛجʝ دعʨʰل، ابʛاهʦʽ جʛجʝ، يʨسف مʨسى َّʙاحة  وتقʛنفل ʨʦل سهʰق ʧا   مʽم هʨʲكل
 .وعائلاتهʦواولادها 

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل . الʙيʖ أديل بʢʽار أمة الله الʶابȘ رقادها لʛاحة نفʝ  ذʛؗانʽة  - َّʙوتق  ʖيʙال ʖأدي
 .وعائلاتهʦوأولاده 

 

 : عن صحتهم وتوفيقهم وتسيير أمورهم ملقداس اليو القȁʙانمقدمو 

هʽا، إلʽاس هʽا، جʨرج هʽا، مʷʽال هʽا، أمʛʽة هʽا، مارȑ كلʨʲم هʽا واولادها وعائلاتهʦ، جʨزʅȄ   لʴʸة وحʺاǽة -
 .هʽا
 وعائلاتهʦ  أديʖ الʙيʖ وأولاده لʴʸة وحʺاǽة -
 وعائلʱها  حʻه زغʰي  لʴʸة وحʺاǽة -

 
 
 



 

 
 

 
 

  معايʗة قلʻʮة لقʗس الأب مʵʻال فʦاز ʸǺʹاسʹة عʗʻ رؤساء الʸلائؒة 

كاهʧ ومʳلʝ رعʽة ʶʽʻؗة الʙʽʶة وسائʛ هʯʽاتها وعʹȄʨاتها وأبʻائها، يʨʱجهʨن مʧ قʙس الʺʱقʙم في الؔهʻة الأب 

ة لʽʺʳع أبʻاء رعʻʱʽا،   مʷʽال فʨاز Ǽأحʛ وأصʙق الأدعʽة والʽʻʺʱات ʨʢǼل العʺʛ ودوام ؗهʨʻته الʺقʙس وأبʨته الʺʰارؗ

 .يʙةدوام الʴʸة إلى سʧʽʻ عʙ راجʧʽ الʛب الإله أن ʴʻʺǽه  

Un message de souhait au très Révérend Père Michel Fawaz  
à l’occasion de la fête des Archistratèges 

 
Le Prêtre de l'Église Sainte Vierge, son conseil paroissial, ses organisations et tous ses 
paroissiens présentent au très Révérend Père Michel Fawaz leurs meilleures vœux à 
l’occasion de la fête de St Michael. Ils élèvent leurs prières les plus sincères pour la 
longévité et la perpétuité de son sacerdoce en espérant que le Seigneur Dieu le garde en 
bonne santé pour de nombreuses années. 

 
 
 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الʙعʻةأحʗاث 

 
 

 جʗيʗة إجʙاءات
 

اسʱقʰال أن أماكʧ العʰادة لا ʻȞʺǽها الآن  الʱي نʗʸ على  لʨȞʴمة ʥʽʰʽؗ   وفقًا للʛʷوȋ الʽʴʸة الʙʳيʙة الʸادرة
  Ȑʨ٢٥س  Șʡاʻʺا في ال ًy ʵاء  شʛʺʴال  ʧاراً مʰʱض واعʛا الغʚفال بـ    ٢٨. فلهʱالاح ʦʱʽل سʨاً    ٣أيلʽعʨʰأس ʝǽادʙق
ʥاءً  نهار  وذلʶم صʰاحاً  الأرȃعاء   ʙوالأح صʰاحاً   ʗʰʶة   .والʽعʛال أبʻاء   ʧم  ʧȄʛʷلع الʽʳʶʱل  Ǽاب  فʱح   ʦʱʽس

الʶاعة    ʧʽʻاث يʨم  ؗل  الʽʳʶʱل  ǽفʱح   .ʝلʳʺال  ʧم  ʧȄʨʹوع والʵادم  والʺʛتل   ʧالؔاه إلى   مʶاءً   Ǽ٥الإضافة 

ة.  الʛعʽةللʶʺاح لʺʙȄʜ مʧ أبʻاء   ذلʥؗل أسʨʰعʦؔʻȞʺǽ    ʧʽ الʽʳʶʱل مʛةً . يʛجى تʽʳʶل ؗل شʟʵ مǼ    ʧالʺʷارؗ
 . ١١:١٥الʶاعة   عǽ ʙʻقفل الʰاب   إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،  مʻفʛداً على أن ʨȞǽن خالʽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض العائلة  
 ʛʽؗʚʱعʺال للʱجاء إحʹاره الؔʺامةإسʛامي فالʜجه إلʨا لل.  ʦȞʺفهʱاً لʛȞش. 

  ʘد بʨعǽاس الإلهيʙالق  ʙم الأحʨي ʧاءً مʙʱك إبʨʰʶǽل.  ٢٧على فاʨأيل 

ا إضافʻاً  25فʕʲʯʯ القاعة يʦم الأحʗ لاسʻʯعاب إ ًʁ ʳش 
  

Nouvelles procédures 
 
Conformément aux mesures sanitaires émises par le gouvernement du Québec, le 
rassemblement dans les lieux de culte se limite à 25 personnes dans les zones rouges. 
A cet effet et à compter du 28 septembre, 3 messes seront célébrées chaque semaine: 
le mercredi soir, le samedi matin et le dimanche matin. L'inscription sera ouverte 
pour vingt paroissiens, en plus du prêtre, du chanteur, du serviteur et de deux 
membres du conseil. L'inscription ouvre tous les lundis à 17 h. Vous pouvez vous 
inscrire une fois toutes les deux semaines pour permettre à plus de paroissiens de 
participer. L’enregistrement se doit se faire pour chaque membre de la famille 
séparément, à condition qu'il ne présente aucun symptôme de la maladie. Merci de 
vous présenter tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. Pour rappel, l'utilisation 
d'un masque facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter. Merci pour votre 
compréhension. 
La diffusion de la Messe sera de retour sur Facebook à partir du dimanche 27 
septembre. 
La grande salle a été ouverte les dimanches pour accueillir 25 autres personnes 

   



 

 
 

 

  الʸʱعʻة العʦʸمʻة  

لهʚه  العادǽةالعʺʨمʽة  الʳʺعʽة  لʗ دعʨات لؔل عائلات الʛعʽة، وذلʥ لعقʙ اجʱʺاعرسِ أُ ، الʛعʽة لʙسʨʱر اً وفق
سʽعقʙ  ومʙʴودǽة الʨʹʴر،  ʖʰʶȃ الʛʳʴ الʴʸيالʶاǼعة مʶاءً. و تʧȄʛʷ الʲاني عʙʻ الʶاعة  27في  الʻʶة

  . لʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات، ، الʛجاء الإتʸال ʖʱȞʺǼ الʶʽʻؔة:ZOOMبʨاسʢة بʛنامج   ʗ عʛʰ الإنʛʱنالإجʱʺاع 
        514-858-7004 

Assemblée Générale Annuelle 
Conformément à la constitution, des invitations ont été envoyées à toutes les 
familles de la paroisse, pour tenir l'assemblée générale ordinaire de cette année le 
27 novembre à 19 heures.  
En raison de la quarantaine et de la limitation des présences, la réunion se tiendra 
en ligne via le programme ZOOM. Pour plus d'informations, veuillez appeler le 
bureau de l'église: 514-858-7004. 

 
 تʙʻؕʘ بʗʮء صʦم الʻʸلاد 

تʧȄʛʷ الʲاني (نʨفʺʛʰ) وʛʺʱʶȄ حʱى حلʨل عʙʽ الʺʽلاد. ونʛʽʷ إلى أنه في  15نǼ ʛؗʚأن  صʨم الʺʽلاد سʙʰʽأ في 
  .Ǽاسʻʲʱاء يʨمي الأرȃعاء والʳʺعة ، )دʛʰʺʶǽ (ؗانʨن الأول   12هʚه الفʛʱة ʶǽʺح Ǽأكل الʥʺʶ ، حʱى 

Rappel du début du carême de la Nativité 

Le carême de la Nativité commencera le 15 novembre et se poursuivra jusqu'à Noël. 
Nous notons que pendant cette période il est permis de manger du poisson, jusqu'au 12 
décembre, à l'exception du mercredi et du vendredi.  

  
   



 

 
 

 

  جʸع صʻʹʻة لʠلاب اللاهʦت
 ʛ ّؗ ʚا هي العادة في ؗل نʺؗ ،ʛهʷا الʚت في هʨلاب اللاهʢعات لʛʰʱأنا جʺع الʙب ʙة أنه قʽعʛاء الʻع أبʽʺاءنا جʰأح

تʧȄʛʷ الʲاني. لʚلʥ نʛجʨ وضع الʛʰʱعات في الʙʻʸوق    22سʻة، وذلʥ مʚʻ الʨʽم حʱى يʨم الأحʙ الʨاقع في 
  الʺʟʸʵ الʺʨضʨع في مʙخل الʶʽʻؔة. 

ʽشʛاءة رسالة ملاك أبʛجاء قʛفقة في أسفل الʛʺص والʨʸʵا الʚفي ه ʅȄزʨج ʗʽلʨȃوʛʱʽʺادة الʽʶال ʖا صاحʻʱ
  الʛʷʻة. 

Collecte pour les étudiants en théologie 
 

Un rappel tous les paroissiens, comme chaque année nous commençons à collecter ce 
mois des dons pour les étudiants en théologie, et cela à partir d'aujourd'hui jusqu'au 
dimanche 22 novembre. Par conséquent, veuillez mettre les dons dans la boîte dédiée et 
qui est placée à l'entrée de l'Église. 
Veuillez lire la lettre reçue de Son Éminence, le métropolite Joseph, à ce sujet, et qui est 
jointe à la fin du bulletin. 

   
 

 :دخʦل سʗʻتʹا والʗة الإله إلى الهȜʻل عʗʻ خʗمة

 ، الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: صلاة الغʛوب وتʥȄʛʰ الʝʺʵ خʜʰات. تʧȄʛʷ الʲاني 20الʳʺعة في  - 

 -  ʗʰʶاقع في الʨاني 21الʲال ʧȄʛʷت )ʛʰʺفʨن( ʙʻاعة عʶاحًا  11الʰص :(ةʛاعة العاشʶة في الȄʛʴʶال)  اسʙّالق
  .الإلهي

Fête de la Présentation de la Vierge au Temple: 
 

- Vendredi le 20 Novembre à 19 :00 heure : Les Vêpres avec la bénédiction des cinq 
pains. 

- Samedi le 21 Novembre à 11 :00 heure (les matines à 10 :00 heure) : la Divine 
Liturgie. 
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Teen Soyo 

      الله خالقʹا ʸʲǻل لʹا حʮاً لا شȉʙ له         الʦʸضʦع Ǻعʹʦان

  .مʵلʨقاته حhّاً لا نهاǽةَ لهُ.. حʰاً لʝʽ سʴʢّ̔اً، بل على العʝȞ، عʺʽقاً أكʛʲ مʺا ʧȞʺǽ تʨʸُّرهʖʴǽ جʺʽع 

  .Ǽالفعل، مات ʨʶǽع الʺʽʶح ابʧ الله الʨحʙʽ على الʸلʖʽ لʵʽلʻʸا مʧ خʢاǽانا

إنَّ إلهʻَا لا يʨʱقَّف عʧ مʱʰʴه لʻا على الʛُّغʦ مʧ جʺʽع الʚّنʨب والʢʵاǽا الʱّي نʛتʰؔها. حhُّهُ واحʙٌ بلا مقابل وʛȄمʜ لهُ 
ʖّ الʨʰʸر بلا أǽّةِ  Ǽ  . Agapeالʨʽنانّ̔ة  ُɹ (أفسس  في الطول والعرض والعمق . حʖٌّ هائلٌ ȞǼل أǼعادهغاǽة أو مقابلإنّه ال

 الʨʸʴل على علاقاتٍ ملʯʽةٍ Ǽالʺhʴّة مع الآخʧȄʛ، فعلʻʽا أولاً أن نفهʦ مʰʴة الله لʻا.  أمّا لأجلِ  . )3:18

ʨم. ʨؗنʨا  ّy للقʽام بʚلʖʳǽ ،ʥ أن نʱعʛَّف علʽه وأن نقʹي وقʱاً معه مʧ خلال الʸلاة، قʛاءة الʱؔاب الʺقʙّس أو ال
عʰة، الله مʨجʨد دائʺاً  ّy   .لʻʽʺʴʽاعلى ثقةٍ تامّةٍ Ǽأنَّه حɦّى في الأوقات ال

  .كلُّ يʦمٍ هʦ فʙصة لʹʗّʱدّ علاقʯʹا مع مʳلʶِّʹا

 ʖʽʳن ȑدʨجʺة جʛت.  

 

He loves all his creatures with an inexhaustible love, with a love which is not 
superficial but which is on the contrary deep, more than one can imagine.  
Indeed, Jesus Christ, son of God, died on the cross to save us from our sins. Despite all 
the sins we commit, God never ceases to love us. His love is one without return, 
symbolized by the word Agape in Greek. It is a patient love without expectations. It is 
immense in length, width and depth. (Ephesians 3:18) 

That being said, in order to have a loving relationship with others, we must first 
understand God’s love for us. To do so, we must get to know him and spend time with 
him through prayer, reading the Bible or by doing Lent. Even in difficult times, God is 
always there to protect us.  

Every day is a chance to renew our relationship with our Savior.  
By Maria Farraj 



 

 
 

 

 ةʻرجʦʯʻم اللʗʳلة :الʮقʸال ʥع مʦʮ14 إلى  8 الأس  ʥȂʙʵانيتʰ2020  ال  

  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي   الʲاني تʧȄʛʷ 11   الأرȃعاء في  -

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  الʲاني تʧȄʛʷ   14  الʗʰʶ في  -
 ʝǽʙالق ʙʽل عʨسʛال ʝhُّʽلʽف 

  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

 إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة). قʙاس  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  الʲاني تʧȄʛʷ   15  الأحʙ في  -
  بʙء صʨم الʺʽلاد 

     
Les prochains services liturgiques : Semaine de 8 au 14 Novembre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 11 Novembre Mercredi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 
Fête du Saint Apôtre Philippe. 
à 18h00 : Vêpres 

14 Novembre Samedi 

à 11h00 la Divine Liturgie (matines à dix heures). 
Début du carême de la Nativité 

15 Novembre Dimanche 

 

 

 

              

 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

 

 
 


